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CONVENTION LOCALE GENERALE
CONVENTION LOCALE RELATIVE

AUX SALAIRES
ET

CONVEMTION LOCALZ RELATIVE
À L’ANCIENNETÉ

intervenues ce vingtième jour du mois de
Septeppre1982

LA DIVISION DIESEL DE GENERAL MOTORS DU CA-

NADA LIMITEE,de la ville de St-Eustache, dans la provin-

ce de Québec, ci-aprés appelée

“LA COMPAGNIE"

et

LE SYNDICAT INTERNATIONAL PES TRAVA|LLEURS
UNIS DE L'AUTOMOBILE. DE aérospatiale et
de l'outillage agricole

D'AMERIQUE(TUA), Section local 728, St-Eustache,

Québec, ci-après appelé

“LE SYNDICAT"

ATTENDU QUE
les parties, conjointement avec d'autres parties, ont con-

clu une convention en date du quatrièmejour d'Octobre
1979 ci-après appelée "CONVENTION GENERALE"; et

ATTENDU QUE

ladite convention générale prévoit que certaines questions

non spécifiquementrégies par les termes de ia convention

générale ni parles termes de certaines autres conventions

locales entreles parties aux présentes peuventfaire l'objet

d'une convention locale, lesquelles questions constituent

par les présentes ces convention locale générale, conven-

  

I

MEMORANDUMS OF
LOCAL GENERAL AGREEMENT
LOCAL WAGE AGREEMENT, AND
LOCAL SENIORITY AGREEMENT

"entered into

this twentieth day of September 198.

BETWEEN

DIESEL DIVISION OF GENERAL MOTORS OF CANADA

LIMITED, of the city of St-Eustache, in the Province of

Quebec, hereinafter referred to as

“THE COMPANY"

and

INTERNATIONAL UNION, UNITED AUTOMOBILE,

AEROSPACE AND AGRICULTURAL IMPLEMENT

WORKERS OF AMERICA, U.A.W., LOCAL 728, ST-EUS-

TACHE, QUEBEC, hereinafter referred to as

“THE UNION"

WHEREAS
The parties, together with other parties entered into an

agreement dated the 4th days of October 1979 hereinafter

referred to as the “MASTER AGREEMENT"; and

WHEREAS
The said Master Agreement contemplated that certain

matters not specifically covered by the terms of the Master

Agreement nor by the terms of certain other Local Agree-

ments between the parties hereto may be the subject of

Local Agreement, which matters are herewith made the

subject of these Memorandums of Local General Agree-

ment, Local Wage Agreement, and Local Seniority Agree-

ment.

tion locale relative aux salaires et convention relative a WITNESSETH:

l'ancienneté:

LES PRÉSENTES ATTESTENT QUE:

1

1

Guy Rochefort

Président (Chairman) du Comité svndical d'usine
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Administrateur
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LOCAL GENERAL AGREEMENT

1:01 Where lunch periods are established such periods

shall not be considered as time worked.

CONVENTION LOCALE GENERALE

1.01 Lorsque “as période“ do repas sont é* \blies, ces pé-

riodes ne sont pas considérées comme du temps

travaillé.

m
o

a
b
e
B
B
E

= dE
DIE

-.

 

Cuv Rochefort
Président (Chitwan) du
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Toute modification aux horaires établis d'éauipe 1:02

ou de période de repas sera d'abord ‘discutée avec

le comité syndical aussi longtemps que possible

avant la mise en vigueur de ladite modification.
a AptBe ppm.a
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Guv Roch Tort

Président (Chairman df
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Any change in the established shift hours or lunch
period shall be first discussed with the Shop Com-

mittee as far in advance as possible of any such
change.
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Conformément au paragraphe (68) de Ia Conven- 1.03 Pursuant to Paragranh (68) of the Master Agree-
tion générale, des permis d'absence fortuits peuvent ment, informal leaves of absence may be granted for

être accordés pour une périorie ne dépassant pas a period not to exceed thirty (30) days, upon appli-

trente (30) jours, sur demandede l'employé approu- cation of the employee to, and approval by, his Fore-

vée par écrit par son contremaitre. Ces permis d'ab- man in writing. Such leaves of absence shall not be

sence ne pourront pas wire renouveiés. renewed.

—_—YD. -
Cuv Rochefort

Président (Chzirmand da lonit. -vedical d'usine
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1:04 Siun employé est blessé autravail, il sera payé pour 1:04
le reste de l’équipe de travail durant laquelle il aura

été envoyé chez lui ou à un hôpital de l'extérieur ou

chez un médecin de l'extérieur par le service médi-

cal de la compagnie en raison detelle blessure, quel
quesoit le moment où cette binssure sera survenue.

»

w

Guy Rochefort

eT (Chairman) da

- ElisdGrenier

Administrateur du perso

Date
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If an employee is injured on time job he will be paid

for the balance of the shift on which he has been sent

home or has been sent to an outside hospital or to

an outside doctor by the Medical Department of the

Company because of such injury, irrespective of

when the injury occurred.

Comité syndical d'usine
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1:05 Conformément aux termes du paragraphe (22) de la

convention générale, un délégué de znne peut de-

manderà son surintendant ou à son chef de départe-

man* c'apreser !3 présidest (Chzaion.an) Ju cuinité

syndical pour l'aider au deuxième stade du mode de
règlement desgriefs ou pourla discussion mention-

née au paragraphe 28 (a) de la convention générale

Le surintendantou le chef de département se rendra

à cette demande sans délai indu.
-- . -

 

Guy Roche Fort
 

Président

- "rl iene

Adi istraton

1:05 Pursuant to the terms of Paragraph (22) of the Mas-

(Chairman) da Con

banc 1343.
Dal”

ter Agreement the Zone Committeeman may re-

quest his Superintendant or Department Head to

call the Chairman to assist him at the Second Step of

tse Grievance Procedure or at the interview referred

to in Paragraph 28 (a) of the Master Agreement. The

Superintendent or Department Head will comply

with the request without undue delay.

“nudival d'usine
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reçue à l'usine at avast la fermecu-
re d'usine pour les vacances au cours

Ge cette année.

   

In 2ach year, vacation pay will
be said by the Company subæequent

to the vacation pay :=1iigzibility
late in that ears when received

a: che slant ard prior to the

  

vacation snut-down in chat year.
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1:08 Même si les aides complémentaires peuvent à l'oc-

casion être assignés aux mêmes heures supplémen-

taires que les hommes de métier, ils ne possèdent

aucun dre.t à l'éc.lisation des heur 5 suppléman-

 

taires avec les hommes de métier.

 

1:08 Although Supplemental Help may on occasion be

assigned to the same overtime work as journey men,

they shall not have any claim to equalize overtime
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Guy Rochefort

Président (Chairman) du Comité cvodival d'usine

Elite Grenier ]

Administrateur du personnel] ‘ E
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1:09 Une période de repos de dix (10) minutes sera ac-

cordéeà tousles employés après les deux premières

heures de travail suivantl'heure régulière de début

du travail et après les deux premières heures suivant
l'heure régulière du repas. Cette période de repos

est soumise aux limites de période de repos aux-

quelles on se conformera strictement.

SY |

#

109 A ten-nunute break penod for all employees will be

given after the first two hours of work after the regu-
lar starting period and after the first two hoursafter

the regular lunch period. This break period is given

conditional upon the break period limits being

strictly adhered to.

o
y

Ca
2

Cuv Rochefort

Président (Chairman) da Comité ssndical d'usine
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Coafrrudman: «1 varagraphe (15) de la 1:10
convention :Énërala, au cas où le

délfguË de sone vour vue zone déter-
Mille 2% 5OL substitut ser. lous deux

absents de l'usine, ia direction
locale r=:coniaïtra n'importe quel
employé comme membre du comité syn-
dical d'usine régulièrement constitué
une fois qu:'us avis écrit de telle
nomination aura Été donné à la direc-
tion par le président (Chairman) du

comité syndical d'usine.

e
ci

æ
2

La direction devra, aussitst cue

possible, recevoir uu avis de tout
cnar.gement de ces nom{nations.

Pursuant to Paragraph (15) of the
Master Agreement, in the event both

the Zone Committeeman end his
Alternate are absent from che pliant,

local management will recogailze «ny
employee as a member cf tte regularly

constituted committee 2f*tar written
notice of such designation has been

furnished to management ©’ the

Chairman of the Shop Committee.

Any changes in such designations
chail “2e reported -o Marazement as

“ar in advance as possicla.
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CONVENTION LOCALE RELATIVE
l'UX SALAIRES

  
  

  

LOCAL WAGE AGREEMENT

 

  

2:01 When a seniority emplcyee is permanent’) trang-

2:01 Lorsqu'un employé ayant acquis de l'ancienneté est ferred to another job classification he shall receive

transféré en permanence à une autre classification, the job rate of the classification to which he is trans-

il reçoit le taux de salaire de la classification à la- ferred.

quelle il est transféré. -

- \

Guy Rochefort To

Président fCliaivewan) du Comite evndical d'usine

Elise &denior TTT
Adn tnistr.ote sh |" Frog] ,
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2:02 Un employé ayant acquis de l'ancienneté qui est 2:02 À seniority employeetransferred to a lowerrated job
transféré à une classification ayant un taux de salai- classification will receive the job rate of the lower
re inférieur recevra le taux de salaire dela classifica- rated classification upon transfer.
tion a ‘aux .iférieus au moment de son transfert. i

p
a
r

Guv Rochefort
Président (Chaïvmaint du Comité <—nlical d'usine

El À Creviel
'

Administrateur du perscnnel
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2:03 Un employ# ayant 2-quis de V'ancienneté rappelé 2:03 A seniority employee recalled from layoff will re-

d'une mise à pied recevra le taux de salaire de cette ceive tne job rate for that classification upon recall.

classification au moment de son rappel.

“
à

a

Guy Rochetor!

Président (Chairman) du Comité cvedical d'usine
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2:04 Un employé temporairement requis de travailler

 

204

dans une classification ou le taux de salaire est infé-

rieur à celui de sa propre classification, alors qu'il y

a du travail disponible dans sa propre classification.

recevra le plus élevé des deux taux.

-.

 

Cuy Rochefort

Président (Chairman) du Comit“ evndical d'usine

Elise Grenier

Administrateur da qe

Date

  

 

When an employee is temporarily required to work

in a lower rated classification other than his own,

while work within his own classification is available

such employee shall receive the higher of the two

established rates.
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Un employé temporairement requis de travailler 2.05

dans uneclassification oùle taux de salaircest infé- or
rieur à celui de sa propre classification, alors qu'il

n'y a pas de travail disponible dans sa nropre classi-

fication, recevra le taux de salaire établi pour la cla'.

sification dans laquelle il est requis de travailler.

 

Guy Rochefoir(

Président (Chavrmand di

- Elise © aie

Administrator dass ce

Du le

 

  

When an employee is temporarily required to work

in a lower rated classification other than his own

when work is not available within his own classifica-

tion, such employee shall receive the established

rate for the classificatior 'n which he is required to

work.

Coit oo eliral d'usine
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2:06  Nonobstant ce qui précède, quand un employé est 2.06 Notwithstanding the above, when an employee is
temporairement transféré à une classification dont temporarily-transferred to a lowerrated job classifi-

Pi le taux de salaire estinférieur, mais quil travaille une cation but he works one hour within his regularjob

i heure dans sa Liuosifica.on ‘égulièe, i. est rémuné- classificatica, he wi!l be paie the established rate

ré au taux établi poursa classification pourtoutes for his classification for all the hours worked on {nat
les heures travaillées cette journéelà. day.

e
;.
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} eSee —
Guy Roclhieteort

Président (Chiiiman) du Covitd cvndieal d'usine

a - Elise Gucnien 2

Administrateur du pur one] |

a - @ aout eres
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= 2:07 Si un employé est temporairementaffecté, ur. jour 2:07 In the event an employee is temporarily assigned to
| quelconque, à une classification où le taux de sa-

a / \ laire est nlus élevé, il sera rémunéréau taux le plus
| élevé pour toutes les heures travaillées cette jour-

née-là, à condition qu'il travaille dans cette classi-

 

fication mieux rémunérée pendant au moins une (1) more.

heure.

 

-.

4
?

|

  

[4

Guy Rochefort

Président (Chaïrman) du Comi:é svndical d'usine

CT</
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Elise Grenier

Administrateur du personnes

AdeptJER
Date

a higherrated job classification on any given day, he

will be compensated at the higher rate for all hours

workedon tha! day, providing he works on such

higher rated job classification for one (1) hour or
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ANNEXE “A” — CLASSIFICATIONS D'EMPLOI ET TAUX DE SALAIRE

 

NUMERO TAUX À COMPTER DU
LOCAL CLASSIFICATION D'EMPLOI
DE CODE 14-09-82
 

MAIN D'OEUVRE DIRECTE

TAFA Monteur — électricité 9.66
TDAA Finisseur de métal 9.90
TJCA Chef de groupe — peinture 10.06
TFAA Peintre — lettrage 10.06
TFBA Peintre — autobus 9.90
TJGA Chef de groupe — autobus 9.92
TBFA Monteur — autobus 9.66

TAWA Monteur - autobus - porte 7.66 |
TPEA Chef de groupe - état final 9 72 |
TPCA Réparateur — final — mécanique 9.90 /
TPDA Reparateur — final — électricité 9.90 v

Inspection

TLAA Inspecteur — général #2 — autobus 9.90
TLDA Inspecteur — général #1 — autobus 9.90
TLVA Inspecteur - qualité du produit 9.90
TLKA Inspecteur — spécifications — réception 9.90
TJLA Inspection — Chef de groupe 10.02

APPENDIX “A” — JOB CLASSIFICATIONS AND WAGE RATES

 

 

LOCAL RATE AS OF
CODE JOB CLASSIFICATION
NO. 09-14

PRODUCTIVE

TAFA Assembly — Electrical 9.65
TDAA Metal Finisher 9.90
Hg Group Leader — Paint 10.06

A Paint — Hand (includes lettering) . 10.06
TFBA Painter — Coach 9.90
TJGA ” Group Leader — Coach 9.92
TBFA Assembly — Coach 9.66 .

TAWA Assembly - Coach - Door g.6k PR |

TPEA Group Leader‘ - Final Repair 9.92 4 -
TPCA Repair — Final — Mechanical 9.90 A

TPDA Repair — Final — Electrical © 9.90 v

Inspection

TLAA Inspector — General #2 — Coach 9.90
TLDA Inspector — General #1 — Coach 9.90
TLVA inspector —Quality product . 9.90
TLKA Inspection — Specifications — Receiving 9.90
TJLA Inspection — Group Leader 10.02

 

Guy Rovhefort
“ Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

là

Elise Grenier
Administrateur du personnel

2/7 ACTES /5FR
Date

           



ésWi!

 

 

 

 

NUMERO TAUX A COMPTER DU

LOCAL CLASSIFICATION D'EMPLOI

DE CODE 14-09-82

Service général

TKCA Manoeuvre 9.45
~ TKBA Balayeur et concierge 9.25

MAIN D'OEUVRE INDIRECTE

TMAA Préposé au magasin 9.73
TMJA Conducteur de chariot élévateur 9.63
TMNA Magasinier 9.66
TMBA Préposé à l'entrepôt 9.57
TNBA Réceptionnaire 9.63
TNAA expéditeur 9.63

TMLA Préposé à l'acheminement des matériaux 9.79
TPBA Affüteur 10.21

Métiers spécialisés

SNHA Réparateur d'outils portatifs 11.52
SMLA Electricien 11.73
SNJA Réparateur de chariots industriels —

à essence, électrique, diésel 11.52
STKA Monteur — constructeur — ajusteur de gabarits 11.75
SNRA Mécanicien-machiniste 11.73

LOCAL RATE AS OF

CODE JOB CLASSIFICATION

NO. 09-14- 82

General

TKCA Labourer 9.45
TKBA Sweeper and Janitor : 9.25

NON-PRODUCTIVE
TMAA Attendant — Crib 9.73
TMJA Truck Driver — Lift Truck 9.63
TMNA Stockkeeper 9.66
TMBA Warehouse attendant 9.57
TNBA Receiver 9.63

TNAA Shipper 9.63

TMLA Production Expeditor 9.79
TPBA Tool Sharpener 10.21

Skilled Trades

SNHA Tool Repair (Portable) 11.52
SMLA Electrician 11.73
SNJA Industrial Truck Repair —

Gas, Electric and Diesel 11.52
STKA Fixture Builder Set-up and Adjust 11.75

SNRA Machine Repair Machinist 11.73

OM,
Guy Rochefort

- Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

 

Efise Grenier
Administrateur du personnel
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Date

 

 



CONVENTION LOCALE RELATIVE LOCAL SENIORITY AGREEMENT y
A L'ANCIENNETE

ve 3:01 Seniority rights shall be exercisable in Non-Inter- b

be 3:01 Les droits d'ancienneté pourront être exercés par changeable Occupational Seniority Groups within a

ha classification dans les groupes professionnels im- departments by job classifications, except that the Ry

permutables d'ancienneté à l’intérieur des départe- job classifications set forth in Schedule “C”, at- k

ments, sous réserve que les classifications énume- tached hereto, shall constitute a General Seniority F

rées à l'annexe "C”ci-jointe, doivent constituer un Group which shall be plant-wide. Such Non-Inter- k
groupe général d'ancienneté à l'échelle de l'ensem- changeable Occupational Seniority Groups are set Ek

ble de l'établissement. Ces groupes professionnels forth in Schedule "B” attached hereto and made a ‘

impermutables d'ancienneté sont énumérés à l'an- part hereof.
nexe “B” ci-jointe et faisant partie des présentes.

Cuv Rochetort

Président (Clherirrint de ( vite --nlivcal d'usine

A
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3:02

  

Lorsqu'un employé est transféré d'un groupe d'an- 3:02 Whenanemployeeis transferred from one seniority

cienneté à un autre, il ne subit aucune perte d'an- group to another thera shall be no loss of seniority.

cienneté. Toutefois, si ce transfert n'excèrie pas une However, in case of such transfer not exceeding
période de soixante (60) jours, l'employé conserve- sixty (60) days, an employee will retain his seniority
ra ses droits d'ancienneté dans le groupe d'ancien- rights in the seniority group from which he was
neté drrt il a'ra été trars'éré et n'exercera aucun transferred and shall not exercise any seniority
droit d'ancienneté dans le groupe d'ancienneté au- rights in the seniority group to which he was trans-

quel il aura été transféré. Dansle cas d’un transfert ferred. In case of a transfer exceeding sixty (60)
excédant soixante (60) jours,l'employé exercera ses days, an employee's seniority rights shall be exer-
droits d'ancienneté dansle groupe d'ancienneté au- cisable in the seniority group to which he wastrans-
quel il aura été transféré pour telle période de soi- ferred for such sixty (60) days and not in the seniori-
xante (60) jours et non dansle groupe d'ancienneté ty group from which he was transferred.
dont il aura été transféré. For the purpose of applying this paragraph,all per-

Pour les fins de l'application du présent paragraphe, manent transfers not effected on a Monday witl be

tous les transferts permanents qui n'auront pas été considered to have commenced on the Monday im-

effectués un lundi seront réputés avoir commencé mediately following the day of transfer. Provided.
le premier lundi suivantle jour du transfert. Toute- however. that on transfers occuring duetothe layof
fois, pour les transferts survenant en raison des dis- and recall provisions of The Local Seniority free
positions de mise a pied ou de rappel de la conven- ment, or pursuantto the terms of Paragraph 62 of the
tion locale relative à l'ancienneté ou en vertu des Master Agreement, a seniority employee will esta-

dispositions du paragraphe 62 de la convention gé- blish his seniority rights in the group to which he is

nérale, un empioyé ayant acquis de l'anciennetééta- transferred as of the date of transfer.
blira ses droits d'ancienneté dans le groupe auquel
il est transféré à compter de la date du transfert.

Guy PRevhetort
Président (Cl Ermant du vg vo so fical d'usine

" Elise Grenirs

Administroteur

 

ly

Ë
n
e

i
g
—
E
E
E



 

REDUCTIONS  EMPORAIRES
DE MAIN-D'OEUVRE

3:03 Lorsque, dans un groupe d'ancienneté,le travail di-

minue en raison d'un inventaire, d'un réaménage-

ment de l'usine, d'une pénurie de matériaux, d'une

panne ou d'autres conditions temporaires, les em-

ployés seront renvoyés chez eux selon leurs grou-

pes professionnels d'ancienneté comme suit:

a) les mises à pied temporaires ne dépassant pas
le reste d'une équipe et quatre (4) jour |

AlŒun employé ayant acquis de l'ancienneté ne 8
pourra être retiré d'une classification à l'inté-
rieur d'un département en raison d'une réduc-
tion de la main-d'oeuvre alors que des employés
à Ï essal sont gardés au travail dans cette clas-
sification à l'intérieur de ce département; ce-
pendant, un employé à l'essai peut être retenu
dans UN groupe professionnel d'ancienneté
non-interchangeable à moins qu'un employé
ayant acquis de l'ancienneté soit disponible
dans le départementet soit capable d'effectuer
le travail par l'employé à l'essai.

i

vra- |
es

PO 7 0

rm em erm——

Toute réduction de main-d'oeuvre rendue néces-

saire après l'expiration desdites conditions tempo-

raires se fera conformément au:. dispositions du

paragraphe 3:04.

Guy Rochefort
—….

3:03 When work in a seniority group decreases as a result

of inventory, plant re-arrangement, material short-

age, breakdown or other temporary conditions, em-

ployees will be sent home from their Occupational

Seniority Groups as follows:

| — m2 s == .…_

a) Temporary layoffs not extending beyond the

 

balance of the shiftand four (4) workingdays
NO seniority employee shall be removed from a job

classification within a department due to a

reduction in force while probationary em-

ployees are retained at work within that jobclas-

sification within the department provided a pro-

bationary employee may be retained in a Non-

Interchangeable Occupational Seniority Group

unless a seniority employee is available in the

department who is capable of doing the job held

by the probationary employees.

 

|

|

| pH
Anyreduction in force necessary following the expi-
ration of such temporary condition will be made in

accordance with the provisions of paragraph 3:04.

=(Chairman) du Comité syndical d'usine

 

Elége Grenier
Administrateur du pcrsonnel

[0 Sen7 SEF
Date v

   



 

RÉDUCTIONS PERMANENTES
DE MAIN-D'OEUYARE

3:04 S'il y a une réduction permanente de main-d'oeuvre
due à une réduction de la production et/ou si des

employés ont été renvoyés temporairement chez

eux pour une période dépassant le maximum stipulé

au paragraphe 3:03, la procédure suivante s'appli-

quera:

a)

b)

 

les employés seront mis à pied en fonction de

leur ordre d'ancienneté selon leurs groupes ou

SOUS-groupes professionnels impermutables
d'ancienneté par département.

dans les cinq jours ouvrables et demi (5'4) sui-

vants, les employés ayant acquis de l'ancien-

neté qui seront mis à pied aurontdroit de dépla-

cer des employés ayant moins d'ancienneté

travaillant à des occupations que les employés

mis a pied sont capables d'accomplir

premièrement — çÇ

au sein d'un même groupe professionnel d'an-

cienneté ou d'un sous-groupe dépendant du

groupe, tels qu'exposés à l'annexe “A”, ou, 8

défaut de cela,

deuxièmement —

au sein d'un mème groupe professionnel d'an-

cienneté ou d'un sous-groupeà l'échelle de l'u-

sine à un emploi où l'employé a déjà rempli les

exigences normales de l'emploi, ou, à défaut de
cela,

troisièmement —

dans un autre groupe professionnel d'ancien-
neté au sein duquell'employé a déjà acquis de
l'ancienneté, ou à défaut de cela,

quatrièmement — | |

dans le groupe général d'ancienneté.

Guy Rochefort

 

3:04

PERMANENT REDUCTION IN FORCF

In the event of a permanent reduction in force due

to a reduction in production schedule and/or in the

event employees have been sent home temporarily

for more than the maximum time provided for in

appli

a)

b)

Paragraph 3:03, the following procedure shall be

ed:

Employees will be laid off in seniority order from

their Non-Interchangeable Occupational Se-
niority Groups or Sub-groups by departments.

Within five and one-half (5%) working days

thereafter, such laid off seniority employees

shall be entitled to displace employees with less

seniority who are working on jobs that the laid

off employees are capable of doing.

ist — In the same Occupational Seniority

2nd

3rd —

Group or Sub-Group under the group
as set forth in Schedule “A”, orfailing
that,

— In the same Occupational Seniority
Group or Sub-Group plant-wide on a
job which the employee has pre-
viously performed the normal requi-
rements of that job, or failing that,

In another Occupational Seniority
Group in which the laid off employee
has previously established seniority, ’
or failing that, |

4th — The General Seniority Group

Président (Chairman) du Comité svndical d'usine

7 (LotAésatass
Elise Grenie

Administrateur du personnel

[0 Sept /552.
Date J
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Aucun employé ayant acquis de l'ancienneté ne
Sera mis à pied en vertu des présentes disposi-
tions de mise à pied tant que des employés en
période d'essai seront maintenus au travail dans
le groupe professionnel d'ancienneté au sein
duquel ledit employé ayant acquis de l'ancien-
neté a des droits d'ancienneté à exercer.
… - -

3:04

  
  

When Managernent Knowsih advance that a lay-
off will be anentin nature, that is itywtf'ex-

ceed a total of te

shall be laid off withou

forth above. 1t is

agree that

time ake any transfers required because of

provision.
_ . eos

  

   
  

o the periods set

nd the parties

No seniority employee shall be laid off under
these lay-off provisions while probationary em-
ployees are retained at work in the Occupa-
tional Seniority Group in which such Seniority
Employee's seniority rights are exercisable.

 

Guy Rochefort
. - + ? .

Président (Chairman) du Comité svndical d'usine

: SJ
 

Elise Grenier
Administrateur da personnel

M0Spt[772—
Date
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CERGR
RNR OE NR

1
a

Lorsqu'il y aura une augmentation de main-d'oeu-

vre dans un groupe professionnel impermutable

d'ancienneté ou au sein du groupe général cd'an-

cienneté et qu'il y aura dans ces groupes des em-

ployés ayant acquis de’. ancienneté qui, an raison

d'une réduction antérieure de main-d'oeuvre, tra-

vailleront dans un groupe ou une classification

moins bien payé ou seront en mise à pied, ces em-

ployés seront rappelés, selon leur ordre d'ancien-

neté, à la classification au sein du groupe profes-

sionnel impermutable d'ancienneté ou du groupe

général d'ancienneté dontils auront été mis à pied

avant que de nouveaux employés soient embauchés

dans lesdits groupes, à condition qu'ils soient capa-

bles d'accomplir le travail disponible.

3:05 Whenever the force is being increased in a Non-
Interchangeable Occupational Seniority Group or

the General Seniority Group and employees with

seniority in those groups are, as the result of a prior

seduction in force working in a lower paid group or

classification or are laid off, those employees w... Ou

recalled, in seniority order, to the Non-Interchan-

geable Occupational Seniority Group or General
Seniority Group classification from which they were

laid off before new employees are hired into such

groups, providing they are capable of performing

the job available.

 

Guy Rochefort
Présid  

~.

(Chairman) du Comité svndical d'usine
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Administrateur du persenrel

LO Soo2 /5FRQ
Date

 



Ja Le

&

 

4
2
S
e
d
n
a
b
m
e
n
t
5
+

d
i

 

3:06 Un employé qui est mis à pied de son département

et qui est, soit transféré à un autre département, se-

lon les dispositions de mise à pied et de rappel, soit

ITS à pieu ue l'usine et rappelé au travait dans un

autre département peut, dans les trente (30) jours de

son transfert ou de son rappel, pourvu Qu'il ait une

(1) année ou plus d'ancienneté, demander au dé-

partement d'emploi, par écrit, sur un formulaire

fourni par la compagnie, de retourner au groupe

professionnel impermutable d'ancienneté dans le-

quel il avait établi son ancienneté au début de la pé-

riode de réduction de personnel ou au groupe gé-

néral d'ancienneté dans son département antérieur.

Cet employé doit être retourné à son groupe profes-

sionnel impermutable d'ancienneté antérieur con-

formément à son ancienneté, et ses droits d'ancien-

neté sont alors immédiatement établis dans le grou-

pe d'ancienneté auquelil est transféré. Si une telle

ouverture ne survient pas dans un délai de dix-huit

(18) mois à compterdela date où l'employé aura été

initialement affecté par la réduction de personnel,

cette demande sera annulé.

A

3:06 An employee, who is laid off from his Department

and is either transferred pursuant to the layoff and

reCall provisions tO anviirer Vepartrient C: is .aiu

off from the plant ana recalled to work in another

Department may, provided that he has one (1) or

more year's seniority, within thirty (30) days from

the date of such transfer or recall, make written ap-

plication at the Employment Department on forms

provided by the Company to return to the Non-

Interchangeable Occupational Seniority Group in

which he had established seniority at the beginning

of the initial reduction or to the General Seniority

Group in his former Department. Such employee

shall be returned to his former Non-Interchangea-

ble Occupational Seniority Group to which he is

transferred. If no such openings occurs within a

period of eighteen (18) months from the date of the

employee's initial reduction, such application shall

be cancelled.

 

Cuy Rochefort
Président (Chairman) du Comité svndical d'usine
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3:07 Lorsqu'un employé aura acquis des droits d'ancien-
neté, son nom sera affiché sur Ir tableau d'arcien-

neté situé à l'intérieur *- |' sine. Les noms et dates
d'ancienneté des employés seront inscrits par ordre

d'ancienneté sous leurs groupes respectifs d'an-

tienneté.

Teen =

AP
Président (Chaire and

A
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3.07 When an employee acquired seniority rights, his

name shall be posted on a seniority board located in

the plant. The names and seniority dates of em-

ployees shall be listed under their respective se-

niority groups in order of seniority.

Toei td condieal d'usine
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3:08 Un registre central d'ancienneté sera maintenu au 3:08 A master seniority record will be kept in the Em-
bureau d'emploiet le président (Chairman) du co- ployment Office and the Chairman of the Shop
mité syndical d'usine pourrs avoir archs A ce regis- Committee may have access tn this record at any
tre en tout temps raisonnable peridant les heures reasonable time when such oirice is open.
d'ouverture de ce bureau. CT

 

Guy Kochefort

Président (Chovrwaey a ovine codices d usine
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Eli 7 bientot
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3:09 Tout employé transféré d'un poste autre que de sur-

veillant à une classificatirn d'emploi faisant partie

de l'unité de négociation recevra une équivalence

pour l'ancienneté qu'il avait établie antérieurement

au 1er mars 1977, ainsi que pour toute la période de

temps au cours de laquelle il aura travaillé dansl'u-

nité de négociation après le ter mars 1977 pourvu

  

 

  

 

que:

Guy Ruclotort
Président Charm’

” El te rein RN

Adm cslvarecr dur

OI-I7- 92
Date
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3:09 Any employee who has been transferred from a non-

fi
4

 

supervisory position to a job classification in the

bargaining unit shall be credited with the seniority

he had established prior to March 1, 1977, and all

time worked in the bargaining unit subsequent to

March 1, 1977 provided:

Comité <-andical d'usine

 

- 



I

+

3:09 a) || ait précédemmenttravaillé dans une classi- 3:09 a) He previously worked on a job classification in

fication d'emploifaisant partie del'unité de né- the bargaining unit. This shall also be applied to
gociatio: Cette disçositior. s'appliquera égale- employees who were promoted prior to certi-

ment à des employés promus avantl'accrédita- fication of *1e Union.

tion du syndicat.

+

Guy kochefort

Président (Chairman) du Comité svndical d'usine

-

El i = (reniet

Administrateur du pervcennel

07-27s=
Date
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Son emploi auprès de la compagnie ait été inin-

terrompu.

Un tel employé pourra être affecté à l'emploi au-

quel son ancienneté lui donnerait droit en vertu

de la convention locale relative à l'ancienneté,

en commençant par le dernier emploi détenu

dans l'unité de négociation; toutefois, si ledit

dernier emploi n'existe plus, il pourra être affec-

té à un travail en conformité avec son ancien-

neté à l'usine. Un tel employé ne pourra dans

aucun casêtre transféré à un emploi dansl'unité

de négociation alors qu'il n'a pas l'ancienneté

suffisante pour y être placé.

   
Guy Rochefor!

Présideut  

Elise Efenier

Admiristrateaur

__ 07-029 sa
Late

Chairman

3:09 bY

perscanet

His employment with the Company has re-
mained unercien.

Such employee may be placed on the job to
which his seniority would entitle him under the

local seniority agreement, beginning with the

‘ast previous job he held in the bargaining unit;

provided however, that if such last previously

held job is no longer in existence, he may be

placed in accordance with his plant-wide se-

niority. In no event shall such employee be

transferred to a bargaining unit job at a time

when the employee has insufficient seniority to
be so placed.

di Comité vudical d'usine
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3:10 During vacation and/or inventory shutdown, the 3.10 Pendant les fermetures pour les vacances et/ou

provisions of this Local Seniority Agrenment shall pour l'inventaire. les dispositions de la présente
not apply When extra employees are needed, to convention locale relative à l'ancienneté ne s'appli-
assist in the taking of inventory, and are required to queront pas. Lorsque des employés additionnels
perform that part of the work usually performed by seront nécessaires pour aider à dresser l'inventaire
hourly rated employees during thetaking of inven- et qu'ils seront requis pour accomplir cet aspect du
‘ory, over and above employees who normally work travail qui est habituellement accompli par des em-
in the classification of: ployés payésà l'heure pendant quel'or dresse i'in-
—  Stockkeeper ventaire, en plus des employés qui travaillent nor-

— Attendent-general stores malement dansles classifications de:

— Truck Driver — lift truck — Magasiner
— Receiver & Shipper — Préposé au magasin général
other employees in the plant will be selected. pro- — Conducteur de chariot élévateur

vided they are capable of doing the work. The na- — Réceptionnaire — expéditeur
ture and duration of inventory assigments,toeach d'autres employés dansl'établissement seront choi-
employee, will be the responsibility of Supervision. sis, à condition qu'ils soient capables d'accomplir le

travail. La nature et la durée des assignations d'in-

ventaire, à chaque employé, relèveront de la surveil-

lance.

ER
Cuv Rochefort

Président (Chitwan) du Cuaité -njiral d'usine
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SKILLED TRADES SENIORITYANCIENNETÉ
DANS LES CORPS DE METIERS 3:11 An employee working in a Skilled Trade classifica-

0 tion shall be affected in the same manner and to the
Un employé travaillant dans une classification de same extend by all the provisions of this Local Se-
corps de métier sera affecté de la même façon et niority Agreement except that the provisions of Pa-
dans la même mesure par toutesles dispositions de ragraphs 3:01, 3:02, 3:03 and 3:04, (a), (b). and
la présente convention locale relative à l'ancienneté, (€} shall not apply to Skilled Trades classifications.
sous réserve que les dispositions des paragraphes

3:01, 3.02, 3:03 et 3.04, (a). (b), et (€) ne doivent Layoff procedure .
pas s'appliquer aux classifications des corps de mé- . : Pursuant to Paragraph (58) of the Skilled Trades

tiers. Section of the Master Agreement:

Procédure de mise à pled: a) In the event of reduction in force in excess of
Conformément au paragraphe (58) de l'article des the balance of a shift the following procedure
~orps de métiers de la convention générale: shall apply:

(1) Probationary journ i i
Dans le cas d'une réduction de main-d'oeuvre from the classificationsaffected. aa of
dépassantle reste de l'équipe de travail, la pro- (2) Journeymen will be removed inline withivante s'appliquera: ; Lecédure suiva pp'iq their seniority from the skilled trades clas-
(1) les hommes de métier en période d'essai sifications affected by the reduction:

seront mis à pied dela classification con- | ’ ° :

cernée: (3) Any snifre-assignments which are neces-

(2) les hommes de métier seront, selon leur tion n forcewill adeonheoduc,
ancienneté, mis a pied de la classification working day following such reduction

de corps de métier affectée parla réduc- - “on.

tion;

(3) toute réorganisation des assignations aux

équipes rendue nécessaire en raison de

mises à pied dues à une réduction de main-

d'oeuvre sera faite au jour ouvrable sui-

vant ladite réduction.

J)
\
 

 v-

Guy Rochefort

a Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

Elis€Grenier
Administrateur du personnel

Cams SIL
Date

 



    

3:12 Tout employé mis à pied d'une classification de 312

corns de métier pourra choisir d'être mis À pied sous

réserve des dispositions du paragraphe (54f) de la

convention générale ou pourra choisir d'accepter

une occupation qu'on lui offrira dans une classification

autre que de corps de métier, pourvu que l'ac-
de cette offre n'entraîne pas le déplacement de

quelque employé ayant acquis de l'ancienneté, et

pourvu égalementqu'il doive retournerà la première

occasion à sa classification antérieure de corps de

métier, conformément à son ancienneté, au fur et à

mesure que des postes vacants se présenteront. À

défaut de retourner ainsi il perdra tout droit à sa

classification antérieure de corps de métier et toute

son ancienneté sera établie dans le groupe d'an-

cienneté dans lequel il travaillera.

ceptation

   
Eehetort )Guy

Président tty vive yoy
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Any employee laid off from a journeyman classifica-

tion may elec! to take a lay-off subject to the provi-
sions of Paragraph 54 (1) of the Mas*ar Ag">ement.

or he may elect to accept a job offered to him in a

classification other than a skilled trades classifica-

tion provided that the acceptance of such offer does

not result in the displacement of any seniority em-

ployee, and provided further that he must return at

the earliest opportunity to his former skilled trades

classification, in line with his seniority, as openings

occur. Failing to so return he shall forfeit all claim to

his former skilled trades classification and his full

seniority shall be established in the seniority group

in which he is working.

,
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TRANSFERTS

3:13 Les employés ayant un statut dhomme de métier

qui seront transférés d'un groupe professionnel

d'ancienneté extérieur aux corps de métier à une

occupation de corps de métier et qui ne possèderont

pas de droits d'ancienneté acquis antérieurement

danscette classification de corps de métier verront

leur date d'ancienneté dans la classification de

corps de métier établie à compter de la date de leur

transfert.

   ———NS

Guy Fochetor!

Préstdrrt (4 fu a +0

Elie Gren
Adminie tite.

PE

TRANSFERS

3.13 Employees having journeyman status who are

transferred from a nan-skilled occupational seniori-

ty group into a skilled trades classification and who

have not previously established seniority in such

skilled trades classifications will have a date of entry

seniority status in the skilled trades classification

as of the date of transfer.

iv cat eal d'usine
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3:14

DISPOSITIONS GENERALES

Nonobstant les dispositions de ce chapitre portant

sur l'ancienneté, le comité syndical d'usine et la di-

rection locale pourront en tout temps convenir d'y

apporter des modifications et un procès-verbal sera

remis au syndicat.
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3:14

 

GENERAL

Notwithstanding the provisions of this Seniority

Section, the Shop Committee and Local Manage-

ment may at any time mutually agree upon excep-

tions thereto and the minutes of such meeting will

be given in writing to the union.
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CONVENTION SUPPLEMENTAIRE A LA

CONVENTION LOCALE RELATIVE
A L'ANCIENNETE

anraphe (62) de it ¢sonvent 10Nd
35JHEATEERYBe aieuv septembre 1982, chaque eBarsteny

département Sera consideré comme étant distinct de cha-

Cun des aut:es décarements sauf pour certaines

classifications spécifiques d'emplois dans certains

départements specifiques qui seront combines en

groupes, tels qu exposés ci-dessous. et chacun de

ces groupes constituera un * departement”.

Groupe “Département”

A Toutes les classifications d'emplois du

groupe général d'ancienneté.

B Les départements numéros 753, 755. 756,

757, 761, 7635, 766, 757 et 749.

Cuv Rochefori
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SUPPLEMENT TO LOCAL SENIORITY
AGREEMENT

3:15 In the application of Paragraph (62) of the Master

AgreementehJgptenber 20, 1982, 2orh

eoesachotferSécu be
. ain Spec

AEG~rain sp ied departMments

which will be combined in groups, as set forth be-

low, and each of these groups shall constitute a

“department”.

Group “Department”

A All job classification in the General Se-

niority Group.

B Departments number 753, 755, 756,

757, 761, 765, 76p,..761 and 7A0
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3:16

 

Les employés ayant six (6) mois ou plus d'ancien-

neté qui travaillent dans des classifications d'em-

plois de la main-d'oeuvre directe rémunérée à un

taux non supérieur au taux de la classification de

monteu”-autobus ef les employés ayantsix (6) mois

ou plus d'ancienneté à des classifications de main-

d'oeuvre directe qui désirent être transférés à des

classifications d'emplois de main-d'oeuvre indirecte

rémunéréesà un taux inférieur peuventfaire une de-
mande de transfert au département d'emploi. Dans

sa demande,l'employé devra énoncer ses qualifica-

tions et son expérience,et spécifier la classification

d'emploi qu'il désire obtenir. Lorsqu'une vacance

. surviendra dans la classification d'emploi concer-

née, on étudiera les possibilités de transfert des em-

ployés qui auront fait une demande en fonction de

cette classification d'emploi et ils auront la préfé-

rence sur les nouveaux employés.

Sans égard à son ancienneté, un employé classé

TKCA et TKBA aurala possibilité sur deman-
de écrite, d'être transféré à la classification de mon-

teur-autobus avant que de nouveaux employés

soient placés dans cette classification.

LJ

3:16 Employees with six (6) or more months of seniority

who are working in non-productive or productive

job classifications and who desire transfers to pro-

duction job classifications paying a job rate no

highr- than the job rate of the Assembly-Coach
classification and employees with six (6) or more

months seniority on productive classifications who

desire transfers to lower rated non-productive job

classifications, may make application to the Em-

ployment Department for such transfers. The em-

ployee's application shall state his qualifications

and experience and shall specify the job classifica-

tion desired. When a vacancy occurs in such job

classification, those employees who have made

application for the job classification will be consi-
dered for transfer and will be given preference over

new hires. Any employee in the TKCA and —
TKBA classification will be given the opportunity

upon application to transfer to the Assembly-Coach

classification regardless of seniority prior to the

placement of new employees within this classifi-

cation.
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3i/6 a) Lorsqu'un employe est place J.6 2) When an employee is placed on a

| selon les dispositions du job in accordance with paragraph |
> ‘a paragraphe (65) Ca la'cervention of the master agreement, he wily .

_ generale, il ne sera pas eligible not be eligible for any tranfer
aux transferts et aux promotions or promotion for the duration of

pour la duree de son placement. his placement.
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3:17 Dansl'application des paragraphes 3:15 et 316 ci-

dessus, les mots “nouveaux postes ou postes va-

cants”tels qu'utilisés au paragraphe (62) de la con-

vention générale seront interpré!+s par les parties

aux présentes comme signifiant une ouverture aun

emploi auque! aucun employe ayant de l'ancien-

neté n'aura droit en vertu des dispositions de mise à

pied et de rappel de la convention locale relative à

l'ancienneté. Les parties conviennent de plus que

les paragraphes 3:15 et 3:16 ci-dessus ne pourront

pas être appliques a des situations ou il sera néces-

saire pour la compagnie de transférer un grand

nombre d'employés d'un département à un autre

département pour une période temporaire.
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317 In the application of Paragraphs 3:15 and 3:16 above
the words “new pnsitions or vacancies” as used in

Paragraph (62) of the Master Agreement, shall be
interpreted by the parties hereto to mean a job

opening wv wnich no seniority employee has a right

under the layoff and recall provisions of the Local

Seniority Agreement. The parties further agree that

Paragraph 3:15 and 3:16 above shall not be appli-

cable to situations where it is necessary for the

Company to transfer a number of employees from

one department to another department for a tempo-

rary period.
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, 4 3:18 Oromplevé Iransfere on suque Le transfertest 3:18 An emplinyee transfarred or nffered a trarsier in ro |
ertu de la prése le isposition er aan accordance with this provision shall have all appli- ©

ler toutes les demandes qu'il aura présentéesetil ne cations on file cancelled, and he shall not again be ;

sera pas admissible aun autre transfert en vertu des eligible for transfer under these provisions for a
g présentes dispositions pendant une période de trois period of three (3) months from the date of such

> (3) mois à compter de la date de ce transfert ou de transfer or such offer of transfer
ladite offre de transfert. ee LL. _—
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Président, (Chairm#n) du Comité svndical d'usine i
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3:19 Les parties aux présentes conviennent que toutes 3:19 The parties hereto agree that all o tstanding appli-

les demandes en suspens le premier jour de la pé- cations on file the first day of the established plant

riode fixée pour les vacances annuelles de l'usine vacation period of each year must be renewed to

doivent être renouvelées pour rester valides. remain valid.

 

Guy Rochefort
Président (Chairman) du Comité syndical d'usine
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3:20

 

   

   

  

  

Il est entendu qu'aucune des dispositions conte-

nuas dans les nrésentes na devra supplanter quel-

que disposition que ce soit de la convention locale

relative à l'ancienneté, ni d'aucune autre conven-

tion supplémentaire à la convention locale relative à

l'ancienneté.
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3.20 It is understood that none of the provisions con-

tained herein shall supersede any of the provisions

of the Local Seniority Agreement or any other a
agreements supplemental to the Local Seniority ih

Agreement.
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3:21! Les parties aux présentes conviennent que « es con- 3:24 The Parties hereto agree that these Agreements

ventions resteront en vigueur sans changerrient tant shall continue in full force and effect without change
que la convention générale restera en vigueur. so long as the Master Agreement remains in effect.
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ANNEXE “B” DE LA CONVENTION LOCALE
RELATIVE À L'ANCIENNETE

MA.;/N-D'OEUVREDIRECTE
Numéro Classification d'emploi
de code

TAFA Monteur - électricité

TDAA  Finisseur de métal

TFBA Peintre

TFAA Peintre

TJCA Chef de groupe - peinture

TJGA Chef de groupe - autobus

TPEA Chef de groupe - état final

TBFA Monteur - autobus

TAWA —Monteur - autobus - porte

TPCA  Réparateur - final - mécanique

TPDA  Réparateur - final - électricité

autobus

lettrage

MAIN-D'OEUVRE INDIRECTE

Inspection

TLAA Inspecteur

TLDA Inspecteur

TLVA Inspecteur

TLKA Inspecteur

TJLA Inspection

général #2 - autobus

général #1 - autobus

qualité du produit

spécifications - réception

Chef de groupe - autobus

Service général

TPBA  Afflteur

TMAA  Préposé au magasin (Crib)

TMJA  Conducteur de chariot élévateur

TMNA  Magasinier

TMBA  Préposé a 1'entrepdt

TNBA  Réceptionnaire

TNAA Expéditeur

TMLA Préposé à l'acheminement des matériaux

< 7%
=

Guy Rochefort

SCHEDULE “B” OF
LOCAL SENIORITY AGREEMENT

PRODUCTIVE CLASSIFICATIONS
Code No.

TAFA

TDAA

TFBA

TFAA

TJCA

TJGA

TPEA

TBFA

TAWA

TPCA

TPDA

Job Classification

Assembly - Electrical

Metal Finisher

Painter - Coach

Painter - Hand (includes lettering

Group leader - Paint

Group leader - Coach

Group leader - Final repair

Assembly - Coach

Assembly - Coach - Door

Repair - Final - Mechanical

Repair - Final - Electrical

NON-PRODUCTIVE CLASSIFICATIONS

Inspection

TLAA Inspector - Gen. #2 Coach

TLDA Inspector - Gen. #1 Coach

TLVA Inspector - Quality product

TLKA Inspection - Specifications - Re-

TJLA Inspection - Group Leader - Coach

General

TPBA Tool Sharpener

TMAA Crib Attendant

TMJA Truck Driver - Lift Truck

TMNA  Stockkeeper

TMBA Warehouse attendant

TNBA Receiver

TNAA Shipper |

TMLA Production Expediter

Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

 

EliseGrenier

Administrateur du personnel

~ ROLLA LN / 3 Fa
Date

 



  

 
 
  

-~

ANNEXE “C” DE LA CONVENTION LOCALE
RELATIVE À L'ANCIENNETE

Le paragraphe 3:01 de la convention locale relative à l'an-

cienneté établitun groupe général d'ancienneté etil est en-

tendu et convenu que ce groupe général d'ancienneté sera

constitué des classifications suivantes d'emploi:

TKBA Balayeur et concierge
TKCA Manoeuvre

 

SCHEDULE “C” OF
LOCAL SENIORITY AGREEMENT

Paragraph 3:01 of the Local Seniority Agreement provides

for a General Seniority Group and it is understood and

agreed that this General Seniority Group shall consist of

the following job classifications:

TKBA Sweeper and Janitor

TKCA Labourer
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DIAGRAMMEDE L'ANCIENNETÉ
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l'entrepôt Réceptionnai-||Expéditeur chariot élé-
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Harehouse [Receiver Shipper [Lift truck
attendant driver

      
 

 
 

 
 

GENERAL

 
  

Ce diagramme ne concerne que les mises a pled. ll n'élablit

aucune relation entre les classifications à quelque autre

fin que ce soit.
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This chart Is for layoft and récall purposes only. It esta-

blishes no relationships between other classifications for

any other purposes.
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.  |Inspecteur Quality INSPECTOR —
‘ 308 - INSPECTEUR — product GENERAL#1
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produit " inspector

INSPECTOR INSPECTOR —
INSPECTEUR — INSPECTEUR —
SPECIFICATIONS GENERAL SPCa GENERAL #2
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This chart is tor layoff and recall purposes only. It esta-

blishes no relationships between other classification for
Ce diagramme ne concerne que les mises a pied. Il n'éta- any other purposes.

blit aucune relation entre les classifications a quelque au-

    

tre fin que ce soit. :
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SENIORITY FLOW CHART
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Chef de groupe Monteur Group Leader Assembly
Etat final Autobus Final repair’ Coach

Porte Door

| | [ 1
Réparateur Réparateur Chef de groupe Repair Repair Group Leader

Mécanique Electricité Autobus Final Final Coach
Etat final Etat final Mechanical Electrical

Monteur Assembly
Electricité Electrical

Monteur Assembly
Autobus Coach

Général General
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Président (Chairman) du Comité syndical d'usine
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Convention Locale Relative à l'Ancienneté

DIAGRAMMEDE L'ANCIENNETE

> I PEINTURE

  

    
  

 

 
 

  
 

 
 

CHEF DE GROUPE PEINTRE —

PEINTURE LETTRAGE

PEINTRE—

AUTOBUS

FINISSEUR

DE METAL *

  
 

 
 

  
( GENERAL

* Unemployé pourra étre classé finisseur de metal a con-

dition qu'il ait de l'expérience commefinisseur de mé-

tal.

Ce diagrammene concerne que les mises à pied. I! n'établit

aucunerelation entre les classifications à quelque autre fin

que ce soit. -
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SENIORITY FLOW CHART
PAINT

  

 
PAINTER-GROUP LEADER
HANDPAINT     

 

   PAINTER-
COACH
 

 

  
 

 
 

METAL
FINISHER *

  
 

 
 

GENERAL

  
 

* An employee will be eligible tô flow into The Metal

Finisher classification providing he has had previous

experience as a metal finisher.

This chart is for layoff and recall purposes only. It esta-

blishes no relationships between other classifications

for any other purposes.
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REGLEMENTS POUR L'APPLICATION
DU PARAGRAPHE 159 DE LA CONVENTION
GENERALE CONCERNANT L'ÉGALISATION

DU TRAVAIL SUPPLEMENTAIRE

(1) Pendant qu'un employé est président (Chairman) du
comité syndical d'usine, délégué de zone ou substi- (1)
tut,les heures de travail supplémentaire travaillees
ou offertes ne seront pas attribuées ni ne paraitront
au dossier d'égalisation du travail supplémentaire.

(a)

 

Quand les représentants syndicaux mentionnes
ci-dessus quitteront leurs fonctions syndicales,
on leur attribuera, aux dossiers d'égalisation. la
moyenne des heures du groupe d'égalisation

auquelils sont assignés.

Guy Rochefort

RULES FOR ADMINISTRATION
OF PARAGRAPH 159 OF

THE MASTER AGREEMENT
CONCERNING EQUALIZATION OF

OVERTIME WORK

During the period of time an employee is serving as

Chairman. zone committeeman or alternate, overtime

hours worked or offered will not be credited nor

shown on the equalization of hours records.

(a) When the above mentionned union representa-

tives cease to function. he will be credited on the

equalization records with the average hours of

his equalization group.

Présidgnt (Chairman) du Comité syndical d'usine

 AL
Elfse Grenier

Administrateur du personnel
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Les heures indiquées aux dossiers d'égalisation se-(2)
APPL 159ront attribuées comme suit:

(3)

(4)

 

(2) Hours shown on equalization records shall be cre-

ADM 1 590!ted as follows.

(a) une heure à taux majoré de moitié (1%) (a) One hour at time and one half (1%):
(1): 1 heure attribuée 1 hour credited

(2) une heure à double taux (b) One hour at double time (2):
(2): 1.3 heures attribuées

Les dossiers d'égalisation seront maintenus à jour. (Il
est souhaitable quele travail supplémentaire effectué
Ou refusé soit affiché aussitôt que possible et le total
accumule affiché hebdomadairement). Les dossiers
d'égalisation Seront maintenus sur une liste et cette
liste sera affichée au bureau du contremaitre pour
que les employes puissent la consulter.

(a) Les dossiers d'égalisation indiqueront la ou les
classifications qui forment un groupe aux fins
d'égalisation. Les employés dans chaque grou-
pe seront inscrits dans l'ordre de leur numéro
matricule. Les heures de travail supplémentaire
quotidiennes et accumulées seront indiquées
telles que stipulées au paragraphe 2.

Les heures de travail supplémentaire effectué ou re-
fusé seront attribuées comme suit:

(a) Lorsque les employés effectuent du travail sup-

plémentaire dans leurs groupes d'égalisation

(3)

(4)

1.3 hours cr dited

Equalization records will be maintained on an up-to-

date basis. (It is desirable to post the record of over-
time worked or declined in a timely manner and the

accumulative total weekly.) The equalization records

will be maintained on list, and will be displayed at

the supervisor's office for the employees to consult.

(a) The equalization of overtime records shall show

the classification or classifications that cons-

titute a group for equalization purposes. Em-

ployees in each group shall be listed in clock

number order. Daily and accumulated overtime

hours shall be shown as provided in Paragraph

2, above.

Employees will be credited for overtime hours worked

or declined as follows:

(a) Employees who perform overtime work in their

equalization groups will be credited for such

hours in accordance with Paragraph 2.

ces heures leur sont attribuées conformément (b) Absent employees who would have had the op-

au paragraphe 2. portunity to work by reason of their entire group

(b) Lorsqu'un employé absent aurait eu l'occasion working shall be credited with the amount of
de travailler parce que l'ensemble de son groupe hours involved and as per Paragraph 2.

T a travaillé, le nombre d'heures concernélui est (c) An employee on sick leave of absence, or other

attribué conformément au paragraphe 2. approved leave of absence, or absent for any
(c) Lorsqu'un employé est en congé de maladie, ou other excused reason or transferred to workout

qu'il est absent en vertu d'un permis d'absence of the bargaining unit for a period ofthirty (30)

ou qu'il est absent pour toute autre raison auto- calendar days or more. shall not be credited for

risé ou qu'il est transféré en dehors del'unité de any overtime during this period, but will reenter

négociation pour -une période de trente (30) the group with the average number of hours of
jours civils consécutifs ou plus, on ne lui attri- such group. iE

buera pas de travail supplémentaire durant cette (d) An employee on sick leave of absence,orother

période mais il sera réintégré dans le groupe
avec le nombre moyen d'heures de ce groupe.

Lorsqu'un employé est en congé de maladie, ou

qu'il est absent envertu d'un permis d'absence

ou qu'il est absent pour toute autre raison auto-

risé ou qui est transféré en dehors de l'unité de

négociation pour une période de moins de tren-

te (30) jours civils consécutifs on lui attribuera

ses heures conformément aux paragraphes 2 et

4 (b).

{d)

approved leave of absence, or absent for any

other approved reason oy transferred to work

out of the bargaining unit for a period of less

than thirty (30) calendar days shall have his

hours credited in accordance with Paragraph 2

and 4 (b).
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Président (Chairman) du Comité syndical d'usine
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(4) (e) Lorsqu'un employé est absent du travail en rai-

APPL159 son d'une blessure ou maladie professionnelle

régie par la Loi des accidents du travail pour une

période de moins de trente (30) jours civils con-

sacuiits, cn ne Ini attrib.a pas d'heures sup-

plémentaires durant cette période.si un tel em-

ployé est absent pendant une période d'au

moins trente (30) jours civils consécutifs, il sera

réintégré dans le groupe avec le nombre moyen

d'heures de ce groupe.

-

 

Guy Rochefore
Président (Chairman) dev Comitd « nlical d'usine
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(4) (e) An employee absent from work due to a com-
ADM159 Pensable occupational injury or disease for a

period of less than thirty (30) calendar days

shall not be credited for any overtime during

this period. In the event of such an employee is

absent for a period of thirty (30) calendar days

or more, he shall re-enter the group with the

average numbor of hours of such group.
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(4) (

APPL159

 

y 3 . ou i

Lors~ue des employés refusent de travailler en (4) ( Employees refusing overtime work will be cre-
temps supplémentaire, on leur attribuera des ADM]159 dited as though they had worked except as pro-
heures comme s'ils avaient travaillé, sauf tel que vided in Paragraph 4 (e).

prévu au paragraphe 4 (e).
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7(2) Les employés effectuant ‘du travail 19) Employees who perform overtime work Li
supplémentaire en de'iors de leur outside their equalization group will PS

groupe d'égalisation, les heures be credited for such hours in accord- j

travaillées leur sont attribuées ance with Paragraph 2.

conformément au paragraphe 2.

æ

Guy Rochefort . i
Président, (Chairman) du Comité syndical d'usine
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» #k)Lorsqu'un employe est place selon #AJWhen an employee is placed in accordance
les dispositions du paragraphe (65) with the dispositions of paragraph (65)
de la conv+ntion generale, il ne of the master agreement, he will not
sera pas eligible au surtemps, be offered overtime, except when lis pn

excepte lorque son departement au entire department is scheduled. |
complet est cedule.
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(5)
APPL159

d
a 
 <a

Lorsque des employés ayant acquis de l'ancienneté

serort transférés en permanence dans ui autre gro'-

pe d'égalisation, on leur attribuera immédiatementla
moyenne des heures du groupe d'égalisation auquel

ils seront transférés.

(5)

07
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Seniority employees permanently transferred into

ADM159 another equalization group shall immediately be cre-
dited with tha »:'2rage “ours of the Aqualization group

to which they are transferred.
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(5) (a) Un nouvel employé aura droit au nombre d'heu-
APPL159 res le plus élevé de tout groupe d'égalisation

dontil devient partie.
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(5) (a) Anew employeewill be credited with the highest
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9 hour of any equalization group which he enters.

 
 

 



 

(5) (b)
Aam 159

Lorsqu'un employé est transféré tem-

puraisem-nt a4 un autre groupz d'éjza-

lisation et retourne à son groupe
d'origine dans les trente (30) jours

civils consécutifs, on lui attribue les
heures supplémentaires qu'il a tra-
vaillées ou offertes et refusées alors

qu'il était transféré en dehors de son

groupe d'égalisation. S'il retourne
à son groupe d'origine après trente

(30) jours civils consécutifs, il sera
réintégré au groupe avec le nombre

moyen d'heures de ce groupe.

=
Guy Rochefort

In the event that an employee is trans-

ferred temporarily to another equaliza-
tion group and subsequenciy is veturrnad

to the group from which he was trans-
ferred within a period of thirty (30)
successive calendar days, he shall be

credited with all overtime hours worked

or offered and refused while out of his

own overtime equalization group. If he
returns to the group from which he was

transferred after a period of thirty (30)

successive calendar days, he shall be

credited with the average hours of this

equalization group. :

- Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

lai rs
Elise Grenier

Administrateur du personnel

Date
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Aucune heure ne sera attribuée aux employés ab- (6) Employees absent from work that are notified to
sents du trava’. qui sont avisés de se orésenter au tra-

vail le mêmejour mais qui ne le peuvent. Lorsque des

employés absents du travail seront avisés à leur fomi-

cile de se présenter au travail le ou les jours suivants,
on leurattribuera ces heures conformément au para-

graphe 4 et à ses sous-paragraphes.
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come to work that same day but who can not report

for work, shall not be crediied for such hours. Zim-

ployees absent from work and called at home for a

notification of work on the following day or days will

be credited for such hours in accordance with Para-

graph 4 and it's sub-paragraphs.

pute , tival d'usine
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(7)À compter du premier janvier de chaque annéo. les
P P ; q ADMI 59dossiers d'égalisation des heures supplémentaires

seront changés et l'employé dans un groupecomp-

tant le nombre d'heures le me ins Lle.é racor(mernce-

ra à zéro. L'employé comptantle nombre d'heuresle

plus élevé recommencera avec le nombre d'heures

équivalentà la différence entre le nombre de ses heu-

res et celles de l'employé qui compte le nombre

d'heures le moins élevé.

Exemple: “A” compte soixante-quinze (75) heures

le premier janvier et "B" compte cent

(100) heures le premier janvier.

Le premier janvier, “A” recommencera à

zéro et "B” recommencera avec 25 heu-

res.

Cuv Koche fait

Présitent Ci Pron Ya

A
Elise Ctestri
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As of January 1st, of each year, the overtime equali-

zation records will be changed and the employee in

the group with the Inwest hours credited to him will

start off at zero. The ernployee with the highest num-

ber of hours credited to him will star’ ~ith the nuraber

of hours he has over the lowest member of his group.

Example: “A" has seventy-five (75) hours as of Ja-

nuary 1st.

“B" has one hundred (100) hours as of

January 1st.

On January 1st, “A” will start off with zero

hours and “B” will start off with 25 hours.
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DIVISION DIESEL |
GENERAL MOTORS DU CANADALIMITEE

Monsieur Guy Rochefort.
Président du comité syndical d'usine

Cher monsieur Rochefort,

Pendantles négociations en cours, la direction et le

comité syndical en sont arrivés à l'entente suivante

Dans des cas de mises à pied temporaire en raison

d'un inventaire, d'un réaménagement de l'usine ou d'une

pénurie de matériaux, il peut être souhaitable de procéder

aux mises à pied temporaires en se fondant sur le principe

de l'ancienneté inversée, nonobstant les dispositions du

paragraphe 3:03 de la convention locale relative à l'ancien-

neté.

Si les parties devaient convenir d'avoir recours au

principe de l'ancienneté inversée, on suivrait les directi-

ves générales suivantes pour l'appliquer adéquatement:

(1) Les mises à pied se feraient par département indi-

viduel, par groupe d'égalisation des heures supplé-

mentaires et par équipe.

(2) Les employés ayant au moins un (1) an d'ancien-

neté dans les départements individuels seraient

tenus de présenter, à l'intérieur d'une période spé-

cifique, une demande par écrit sur des formulaires

fournis par la compagnie pourrester au travail pen-

dantles types de mises à pied mentionnés plus haut

conformément à leurs droits d'ancienneté.

(3) Dansle cas où il y aurait un nombre insuffisant de
demandes pour le travail à accomplir, la direction

affecterait des employés à ce travail en commen-

çant par les employés ayant le moins d'ancienneté

dans les groupes d'ancienneté et aux fonctions

concernées, pourvu que ces employés aient au

moins un (1) an d'ancienneté. qu'ils soient au tra-

vail au moment ou la mise à pied commence et

qu'ils aient la compétence d'accomplir le travail

(4) |! est entendu que la direction ne pourra aucune-

ment être tenue par sentence arbitrale, de payer le

salaire rétroactif en raison d'un principe de l'an-

cienneté inversée.

(5) Lorsque les employés seront rappelés de ces mises

à pied, ils seront rappelés selon leur ordre d'ancien-

neté, les employés ayant le plus d'ancienneté étant

rappelés les premiers.

(6) H est entendu par les parties que, Si on applique

l'ancienneté inversée, on le fera conformément aux

dispositions du paragraphe 3:03 de la convention

locale relative à l'ancienneté.

Sincèrement vôtre.

Elise Grenier

LLL/dp Directeur du personnel

UFR
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DIESEL DIVISION
GENERAL MOTORS OF CANADA LIMITED

Mr Guy Rochefort

Chairman, Shop Committee

Dear Mr Rochefort,

During the current negotiations Management and

the Shop Committee arrived at the following understand-
ing:

In the event of temporary layoffs as the result of

inventory, plant re-arrangement or material shortage,it

may be desirable to make any necessary layoffs invoking

the principles of inverse seniority, notwithstanding the

provisions of Paragraph 3:03 of the Local Seniority Agree-

ment.

If the parties should agree to invoke the principle of

inverse seniority, the following guidelines to properly carry

it out would be applicable:

(1) Layoffs would be by individual departments and by

overtime equalization groups and by shifts.

(2) Employees with at least one (1) year's seniority in

the individua! departments would be required to

apply during a specified period of time and in

writing on forms supplied by the Company to re-

main at work during the aforementioned types of

rayoffs in accordance with their seniority rights.

(3) Inthe event there are insufficient applicants for the

work to be performed, Management shall assign

employees to such work commencing with those

employees in the seniority groups and in the work

aftected who have the least seniority provided such

employees have at least one (1) year's seniority,

were at work at the time the layoff commenced, and

are capable of performing the work. |

(4) It is understood that Management shall have no

liability for back-pay awards as the result of in-

voking the inverse seniority.

(5) When employees are recalled from such layoffs

they will be recalled in seniority order with the em-

ployees having the most seniority being recalled
first

(6) tis understood by the parties that in the event in-

verse seniority is applied it will be done so under

the provisions of Paragraph 3:03 of the Local Se-
niority Agreement.

Yours very truly,

Elise Grenier
LLLdp Personnel Administrator

ef autre - euival d'usine
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Monsieur G. Rochefort

Président (Chairmar* du

Comité syndical d'usine

Section locale No. 728, T.U.A.

St-Eustache, Québec

Monsieur,

Durantles négociations, il a été entendu, au sujet de l'ap-

plication du paragraphe 3:02 de la conventionlocale rela-

tive à l'ancienneté, que ce paragraphe sera inopérantlors-

quele transfert aura pour but de remplacer un employé en

congé de maladie autorisé pour une durée de vingt (20)

jours ou moins.

Dansl'éventualité d'un congé de maladie excédantvingt
(20) jours, la question devra être discutée parles parties.

Elise Grenier

Directeur du Personnel

LLL/dp

Mr G. Rochefort

Chairman, Shop Committee

Local No. 728, UÀ W.

St. Eustache, Quebec

Dear Mr Rochefort:

During negotiations, it was agreed that in applying Para-

graph 3:02 of the Local Seniority Agreement such Para-

graph shall not be operative when the transfer is for the

purpose of replacing an employee on an approved sick

leave of absence for a duration of twenty (20) days or less.

It is agreed that in the event a sick leave of absenceis for a

period exceeding twenty (20) days, the matter shall be

discussed by the parties.

Elise Grenier
Personnel Director

LLL/dp
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Guy Rochefort
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AU CHOIX D'EQUIPE
Convention conclue ce quatrième jour d'Octobre

1979 entre la direction locale de la Division Diesel de Ge-

neral Motors du Canada Ltée, usine de St-Eustache, ci-

après appellée “la Compagnie”et la section locale 728 des

Travailleurs Unis de l'Automobile, de l'Aéronautique, de

l'Astronautique et des Instruments Aratoires d'Amérique

(TUA), St-Eustache, Québec, ci-après appellée “le syndi-

cat”.

Il est mutuellement convenu que les dispositions et

procédures suivantes constituent la convention sur le

choix de l'équipe pourtous les employéstravaillant au sein

de l'unité de négociation accréditée dans cet établisse-

ment, conformément au paragraphe 62 de la convention

générale et aux paragraphes de la convention locale rela-

tive à l'ancienneté.

1. Le choix d'équipe, tel que stipulé dans la présente

convention, garantit, dans toutes les circonstances,
l'efficacité du fonctionnement de l'usine de la com-

pagnie.

2. Aux fins de l'application du choix d'équipe, l'équipe

de jour est appellée équipe #1 et l'équipe du soir est

appellée équipe #2.

3. Avant l'établissement d'une deuxième équipe, la

compagnie procède à une étude afin d'établir le choix

d'équipe de chaque employé individuel, en tenant

compte de son ancienneté et de sa classification,

après quoila direction dispose d'une période de deux

(2) semaines pour analyserles résultats de l'étude. La

mise en vigueur du choix d'équipe est ensuite termi-

née à l'intérieur d'une période de deux (2) mois. Les

employés ayantun minimum de six (6) mois d'ancien-

neté peuventfaire une demande par écrit au service

du personnel sur des formulaires fournis parla direc-
tion pour être mutés à une autre équipe. Les em-

ployés mutés ou à qui une mutation a été offerte con-

formémentà la présente convention ne sont pas de

nouveau admissibles à une mutation d'équipe pour

une période de neuf (9) mois.

4. Au cours des opérations normales, les employés

ayant six (6) mois d'ancienneté peuvent faire une de-

mande écrite au service du personnel sur des formu-

laires fournis par la compagnie pour être mutes à une

autre équipe par ordre d'ancienneté, dans la classi-

fication et le groupe impermutable stipulé dansle pa-

ragraphe 3.15 (a) et (b) et l'annexe C de la convention
ocale.

5. Toutes les mutations d'une équipe à une autre effec-

tuées conformément à la présente convention sont

réputées être entrées en vigueur un lundi.

6. Lorsqu'il y a plus d'une demande pour un mêmepos-

te, l'ancienneté s'applique. Lorsqu'il y a plus d'un em-

ployé ayant la mêmedate d'ancienneté aui font une

 

LOCAL SHIFT PREFERENCE AGREEMENT

Agreement entered into this 4th day of October 1979

between the Local Management of Diesel Division of Ge-

neral Motors of Canada Limited, St. Eustache, plant, here-

inucter reler ed tu as “the Company”, and the Intarnational

Union, United Automobile, Aerospace and Agricultural

Implement Workers of America, U.A.W., Locat #728, St.

Eustache, Quebec, hereinafter referred to as “the Union”.

itis mutually agreed that the following provisions and

procedures will constitute the shift preference agreement

covering all employees in the certified bargaining unit and

pursuant to Paragraph 62 of the Master Agreement and to

the paragraphs of the local seniority agreement.

1. The shift preference as herein provided will, under

all circumstances, guarantee the efficiency of the

Company's plant operation.

2. Forthe purpose of implementing shift preference, ths

Day Shift will be designated as Shift #1 and the Eve-
ning Shift will be designated as Shift #2.

3. Prior to the establishment of a second shift, the Com-

pany will take a survey in order to determine the indi-

vidual employee's shift preference taking into ac-

count his seniority and his classification, after which

Management will have a period of two (2) weeks to

analyze the results of the survey.

Within a two (2) month period thereafter, implemen-

tation of shift preference will be completed. Em-

ployees with a minimum of six (6) months seniority

may make application in writing at the Employment

Department on forms supplied by Management for

transfer to another shift. Employees transferred or

offered a transfer in accordance with this agreement

shall not again be eligible for shift transfer for a period

of nine (9) months.

4. In the course of normal operations, employees with

six (6) months of seniority may make application in

writing at the Employment Department on forms sup-

plied by Management for transfer to another shift, by -

order of seniority in the classification and non-inter-

changeable seniority group as provided in paragraph

3:15 (a) and (b) and Annex C of the local agreement.

5. All transfers from one shift to the other made in ac-

cordance with this‘agreement are considered effec-
tive on a Monday.

6. When there is more than one application for thesame

job, seniority applies. When more than one employee

with the same seniority date applies for the same job,

applications will be processed in alphabetical order

“A" to “Z" using the letters of the employees last
demande pour un méme poste, on procéde par ordre name.
alphabétique de "A à Z”selon l'épellation du nom de
famille des employés.

r A ‘

Guy Rochefort
Président (Chiirmin) du Comité svndical d'usine

- E15%Grenier oo

Administrateu. du personnel
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CONVENTION LOCALE RELATIVE

AU CHOIX D'EQUIPE sur TL

Lorsqu'une ouverture permanente survient en rai-

Son d'un décès, d'une augmentation ou d'une dimi-

nution des travaux, d'une mise à la retraite ou d'un

congédiement, la compagnie accorde la préférence

au candidat ayant le plus d'ancienneté qui a déposé

une demande de mutauvr.

Les employés qui sont mutés ou à qu‘ on offre une

mutation à une équipe de leur choix ne peuvent pas

déposer une autre demande de mutation pendant une

période de neuf (9) mois.

Il est convenu que si une urgence survient et qu'on

constate avoir besoin de certains employés ayant

plus d'ancienneté sur toute équipe autre quecelle à

laquelle ils travaillent, les dits employés vont travail-

ler à l'équipe où on a besoin d'eux, tant que leurs ser-

vices sont requis ou jusqu'à ce que des employéssta-

giaires aptes à effectuer le travail soient disponibles

pour effectuer un remplacement. Toute prolongation

de la période au-delà de trente (30) jours ne pourra

toutefois se faire que par consentement mutuel entre

le syndicat et la compagnie. Les employés mutés sont

alors retournés à leur équipe antérieure.

Lorsque,à la suite d'une demande de choix d'équipe

déposée par un autre employé ou à la suite d'un ra-

justement permanent de main-d'oeuvre, un employé

est muté à une équipe autre que l'équipe à laquelle il

travaille, l'employé ainsi muté est autorisé à déposer,

pendant la semaine suivant sa mutation, une deman-

de normale de choix d'équipe pour être muté à son

ancienne équipe, sous réserve qu'il soit autrement

qualifié en vertu des termes de la présente conven-

tion. On applique alors le paragraphe 7 ci-dessus.

Pendantles périodes de fermeture d'usine, de réam-

ménagement, de réoutillage, de changement de mo-

dèle ou de bris de machinerie ou panne, les employés

des corps de métiers péuventêtre alfectés à n'impor-

te quelle équipe.

Durant la période d'inventaire, les dispositions du

paragraphe 3:10 de la convention locale s'appliquent.

Aucun employé ayant acquis de l'ancienneté qui est

affecté pour une période n'excédant pas vingt (20)

jours, à un autre groupe professionnel d'ancienneté

ne peut être déplacé par Un employé exerçant un

choix d'équipe en vertu des dispositions de la pré-

sente convention.

On exige de certains employés qu'ils travaillent à une

équipe où On a besoin d'eux, à des fins de formation,

tant que leurs services sont requis, mais en tout cas

pour une période n'excédant pas trente (30) jours.

En cas d'augmentation des horaires de production,

les employés nouvellement embauchés sont assi-

gnés à une ou l'autre des deux équipes. Pendant une

période de (30) jours suivant un embauchage résul-

tant d'une telle augmentation des horaires de pro;

duction, on n'effectue aucune mutation d'équipe

Guv Rochefort

   

 

LOCAL SHIFT PREFERENCE AGREEMENT

7. When a permanent opening occurs becauseof death,

increase or reduction of work, retirement or dischar-

ge management will accord preference to the candi-

date with most seniority who has filed a.request for

transfer.

8. Employees transferred or offered a transfer to the

shift of their choice shall not again be eligible for shift

transfer for a period of nine (9) months.

9. |t is agreed that if an emergency occurs, and certain

employees with greater seniority are needed on any

shift other than that on which they are needed, as

long as their services are required or until probationa-

ry employees capable of doing the work are available

to replace them. Any extension of the period longer

than thirty (30) days may not be made without mutual

agreement between the Union and Management. The

transferred employees are then returned to their for-

mer shift.

10. When following a shift preference request filed by

another employee, or following a permanent man-

power adjustment, an employee is transferred to a

shift other than that on which he is working, the em-

ployee so transferred may file, during the week fol-

lowing his transfer, a normal shift preference request

to be transferred to this former shift, subject to the

fact that he be otherwise qualified in virtue of the pre-

sent agreement.

11. During periods of plant shutdown, plant rearrange-

ment, re-tooling, model change and machinery

breakdown, employees in skilled trades classifica-

tions may be assigned to any shift.

12. During inventory, the dispositions of paragraph 3:10

of the local agreement apply.

13. No seniority employee who is assignedto another

occupational seniority group for a period not ex-

ceeding twenty (20) days, may be displaced by an

employee exercising a shift preference in virtue of the
dispositions of the present agreement.

14. For training purposes certain employees will be re-

quired to work on a shift where they are needed for as
long as their services are required but in any event for

a period not to exceed thirty (30) days.

15. In the event of an increase in production schedules

newly hired employees will be assigned to either shift,

No shift transfer will be effectuated during a thirty

(30) day period following a hiring resulting from such

an increase in production schedules.

Président (Civsirmant oo fairs condical d'usine

5- Elise Trenici

Administrateur du péevscumel

AYrach 1982,
Date
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CONVENTION LOCALE RELATIVE J

AU CHOIX D'EQUIPE s« /72

16. En cas g'une reduction des horaires de production
entrainant une mise a pied, les employés sont mis a

pleu par équipe Lonionmement aux uispositicns Jes

paragraphes 3:03 et 3:04 de la convention locale re-

lative à l'ancienneté. Les parties conviennent que la

direction dispose d'une période raisonnable pour ef-

fectuer toute mutation d'équipe requise à la suite

d'une telle réduction des horaires de production,

mais en tout cas d'une période n'excédant pas trente

(30) jours.

17. ll est convenu queles dispositions de choix d'équipe

contenues dans la présente convention ne doivent

pas entrer en conflit, de quelque façon que cesoit,

avec les conventions générale ou locale.

18. Nonobstant les stipulations de cette entente, le co-

mité syndical d'usine etla direction locale peuvent en

tout temps s'entendre pour y apporter des modifica-

tions par entente mutuelle.

EN FOI DE QUOI, les parties aux présentes ont fait appo-

ser leur signature par leurs officiers et représentants dû-

ment autorisés.

POUR: POUR:

LE SYNDICAT LA DIVISION DIÉSEL DE
INTERNATIONAL GENERAL MOTORS
DES TRAVAILLEURS DU CANADA
UNIS DE LIMITÉE
L'AUTOMOBILE, DE
L'AEROSPATIALE ET
DE L'OUTILLAGE

AGRICOLE
D'AMERIQUE, T.U.A.

SECTION LOCALE 728

Guy Rochefort K.G. Mills
Fernand Babin E.R. Grenier
Claude Cloutier
Roger Paquette

POUR: i
LE SYNDICAT
INTERNATIONAL

Pierre Lepage

LOCAL SHIFT PREFERENCE AGREEMEN
16. In the event of a reduction on productionséhedu | €

resulting in a layoff, employees will be laid off t
shift as per the provisions of Paragraph 3:03 and 3 :
of the Local Seniority Agreement. The parties agr: FP
that management will have a reasonable period «
time to make any shift transfers required as aresult« Le
Such a reduction in production schedule butin ar.
event a period not to exceed thirty (30) days.

17. |t is agreed that the shift preference disposition:
contained in the present aggeement will not conflict
in any way, with the master or local agreements.

18. Notwithstanding the stipulations of this agreement
the union shop committee and local managemen’
may at any time agree to modifications by mutue'
agreement.

} @
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have

caused their names to be subscribed by their duly autho-
rized officers and representatives.

FOR: FOR:

THE INTERNATIONAL DIESEL DIVISION OF
UNION, UNITED GENERAL MOTORS
AUTOMOBILE, OF CANADA
AEROSPACE AND LIMITED
AGRICULTURAL
IMPLEMENT
WORKERS OF

AMERICA, U.A.W.,

LOCAL 728

Guy Rochefort E.G. Mills
Fernand Babin E.G. Grenier

Claude Cloutier EI ;
Reger Paquette ;

THE INTERNATIONA -
UNION - |

Piérre Lepage i

je

 

Guy Rochefort

Président (Chairman) du Comité -vndical d'usine ht

Elise ‘enier

Administrateur du personnel

Date
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Monsieur Guy Rochefort

Président (Chairman) du

Comité syndical d'usine

Section locale 728, T.U.A.

St-Eustache, Québec

Monsieur,

Un employé requis de travailler deux (2) heures ou plus en

temps supplémentaire se verra accorder une période de

repos de dix (10) minutes (incluant les cing (5) minutes

allouées pour se changer à la fin de l'horaire régulier de

travail) avant de commencer à travailler en temps supplé-

mentaire. Une période de cinq (5) minutes lui sera accor-

déeà la fin de ses heures en temps supplémentaire pour se

changer.

Bien à vous,

Elise Grenier
Directeur du Personnel

LLL/dp

Mr G. Rochefort

Cnairma..,, St.op Committee
Local 728, U.AW.

St. Eustache, Quebec

Dear Sir:

Employees who are scheduled to work two (2) or more

hours of overtime will receive a ten (10) minute break pe-

riod (including the five (5) minute wash up period at the

end of their regular shift) prior to starting to work overtime.

A five (5) minute wash up period will be granted at the con-

clusion of the overtime assignment.

Yours truly,

Elise Grenier

Personnel Director

LLL/dp

 

Guy Rochefort
Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

 

EliSé Grenier
Administrateur du personnel
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Monsieur Guy Rochefort

Président (Chairman) du Mr G Rochefort,

Comité syndical d'usine Chairman, Shop Committee

Section locale 728, T.U.A. Local 728, UAW.

St-Eustache, Québec St. Eustache, Quebec

Monsieur, DearSir:

Un employé qui se voit refuser par son contremaitre un An employee who requests a pass to leave the plant

laissez-passer pour sortir de l'usine pour raisons person- for personal reasons of a confidential nature, and who.e
nelles d'une nature confidentielle, peut référer sa demande request is refused by his supervisor, may have his request

au Bureau du personnel pour revision. reviewed by the Personnel Department staff.

Bien à vous, Yours very truly,

Elise Grenier Elise Grenier

Directeur du personnel Personnel Director

LLL/dp LLL/dp

Guy Rochefort

Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

 

-

 

El isé Grenier
Administrateur du personnel

. GL aa7 1942.
Daté
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Monsieur Guy Rochefort

Président (Chairman) du

Comité syndical d'usine

Section locale 728, T.U.A.

St-Eustache, Québec

Monsieur,

A moins de circonstances exceptionnelles, la compagnie

notifiera le syndicat quarante-huit à l'avance de tout chan-

gement des horaires de production résultant en une réduc-

tion de main-d'oeuvre.

Elise Grenier
Directeur du personnel

LLL/dp

Mr G Rochefort

Chairman, Shop Committee
Local 728, UAW.

St. Fustache, Queben

Dear Sir:

Except in exceptional circumstances, the Company will
advise the Union of any production schedule change re-
sulting in a manpower reduction within forty-eight (48)
hours of the effect of such reduction.

Elise Grenier
Personnel Director

LLL/dp

 

Guy Rochefort
Président (Chatrman) du Comité syndical d'usine

LI
Administrateur du personnel

Date
/_ Len4/552

vv
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Monsieur Guy Rochefort Mr. G. Rochefort

President (Chairman) du Chairman, Shop Committee -
Comite syndical d'usine Local 728, U.A.W.
Section locale 728, T.U.A. St. Eustache, Quebec

St-Eustache, Quebec

4 Au cours des présentes négociations. les During the present negociations the parties

parties ont convenu ce qui suit advenant reacned an understanding regardirg a
une erreur sur le chèque de pate d'un deficiency in an employee's pay cheque:

employé:

' ‘ _ If the employee's gross pay amount is less

are ceorTemaae (875.00) dol by seventy-five dollars ($75.00) or more

chèque de paie d'un employé, la compa- the Company agreed to make a pay adjustment

gnie convient de procéderàun ajuetement for such amount as soon as possible after
pour ledit montant aussitôt que Sossible being so notified. The employee will recei-

suivant l'avis d'erreur L'emplové rece- ve the adjustment at the latest by the end of

vra l'ajustement au plus tard > 12 fin the next working day which excludes Satur-

du jour ouvrable suivant, à l'exclusion days, Sundays and recognized holidays. This

> correction will not be regarded as an advance
des samedis, dimanches et jours de con-
gés reconnus. Cette correction ne sera

as considérée e ;
pt de retenue on se avance pour If the cause of the error is the employee's

pot. responsability, the adjustment will be
made on the next regular pay period.

with income tax so calculated.

Si l'employé est responsable de cette
| erreur, l'ajustement sera effectué sur

@ € son prochain chèque de paie régulier.

 
Guy Rochefor
Président (Chairman) du Comité syndical d'usine

pil
Elise Grenier

‘Administrateur du personnel
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Monsieur Guy Rochefort
Président (Chairman) du

Comité syndical d'usine
Section locale 728,T.U.A.

f \ St-FEustache,Nuébec

Monsieur,

7’ . .

Durant les presentes négociations,

les parties ont convenu que,
demand®, la compagnie aviserait le
président (chairman) du comité syndi-
cal d'usine de son intention de
contester une réclamation pour acci-

dent de travail auprès de la Commis-
sion de la Santé et de la Sécurité
au travail (C.S.S.T.).

De plus, les parties ont convenu

que la compagnie aviserait le syn-
dicat d'un désistement de cas d'ap-
pel auprès de la C.S.S.T..

Bien à vous,
Elise Grenier

Directeur du Personnel

EG/dp

 

À dept /5F2

 
 

‘Chairman, Shop Committee

v

Mr. G. Rochefort

Local 728,Quebec

Dear Sir:

During the present negociations,

the parties agreed that, when
requested, the company will notify

verbally the Chairman of the Shop

Committee of its intention to
contest an employee's claim of a
compensable injury.
Furthermore, the company agrees to
notify the Chairman of a withdrawal
of a Workmen's Compensation appeal

case.

Yours truly,

Elise Grenier

Personnel Director
EG/dp

 



Le 31 août 1982

Monsieur Guy Rochefort

Président (Chairman) du

comité syndical d'usine

i Section locale 728, T.U.A.
St-Eustache, Qué.

Cher Monsieur Rochefort,

Cette lettre confirme l'entente conclus entre les parties, à l'effet

que la compagnie, sous réserve des dispositions du paragraphe (159) de la
convention générale, offrira d'abord aux employés classifiés manoeuvre

(TKCA) du département 766 tout travail supplémentaire requis sur l'opé-

ration du lavage des autobus dans ce département.

| Si cette démarche ne permets pas de satisfaire les besoins de main-

d'oeuvre, la compagnie offrira ce travail aux employés classifiés
manoeuvre (TKCA) affectés aux autres départements de l'usine avant que

E lan) des employés d'autres groupes occupationnels d'ancienneté ne soient

Ë sollicités afin d'effectuer ce travail supplémentaire.

 

Elise Grenier

Directeur du Personnel

 
EG/dp
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August 31, 1982

Mr. G. Rochefort

: Chairman, Shop Committee

ee Local #728, U.A.W.
‘ St-Eustache, Que.

Dear Mr. Rochefort:

This letter confirms the understanding reached that the Company
agrees, subject to the provisions of Paragraph (159) of the Master

Agreement, that overtime required for the coach cleaning operation in

Department 766 will first be offered to employees classified as

labourers (TKCA) in Department 766.

Should such a canvass fail to meet the manpower requirement,

employees classified as labourers (TKCA) in other departments of the

plant will then be offered such work before any employees from other
occupational seniority groups are asked to perform such overtime work.

Elise Grenier

Personnel Director

EG/dp
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EN FOI DE QUOI, les parties aux presentes

ont fait apposer leur signature par leurs

f Yiciers et representants dument autori-

4

ses.

pour: pour:

LE SYNDICAT LA DIVISION DIESEL

INTERNATIONAL DE GENERAL MOTORS

E DES TRAVAILLEURS DU CANADA

BP UNIS DE LIMITEE

: L'AUTOMOBILE, DE

L'AEROSPATIALE ET

DE L'OUTILLAGE

AGRICOLE

D'AMERIQUE, T.U.A.

SECTION LOCALE 728   
oda
E.R. Grenier

Fes

IC =

 

pour:

LE SYNDICAT
INTERNATIONDL

ADcc and CE“Peg

Pierre Lepagé
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have

pused their names to be subscribed by their

uuly authorized officers and representatives.

for: for:

THE INTERNATIONAL DIESEL DIVISION OF
’ UNION, UNITED GENERAL MOTORS
E AUTOMOBILE, OF CANADA
| AEROSPACE AND LIMITED

AGRICULTURAL
IMPLEMENT
WORKERS OF
AMERICA, U.A.W.,

CAL728

 

Guy’.Cordel

i = edson ce nis

i. laude Clouther
A 2,| Cra A
~

for:

THE INTERNATIONAL

vas

CACTentpxpe
Pierre Lepage

    


